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国际电联秘书长赵厚麟的致辞 

提供 ICT 创业精神，扩大社会影响 

去年 – 2015 年，我们庆祝了国际电联 150 周年华诞，再次证实本组织作为世界上最具

适应力且最具相关性的组织之一在世界上享有盛名。国际电联利用最有创新的通信手

段致力于连通世界。 
 
在庆祝 2016 年世界电信和信息社会日、纪念 1865 年 5 月 17 日国际电联的创建之

时，我们继续期待着未来通信的发展进步。今年我们关注的主题是“提倡 ICT 创业精

神，扩大社会影响”。 
 
信息通信技术（ICT）行业是最具盈利性且最为成功的行业之一，它彻底变革了世界通

信的方式。前瞻性政府政策与监管改革、国际标准、行业创新和基础设施投资以及新

的服务相结合在非常短的时间段内将几十亿民众带入信息社会。这是各方合作取得的

成就，值得我们所有人自豪和骄傲。 
 
在此基础之上，我们正在创建一个日益智能化的联网环境，围绕云计算、大数据以及

从卫生到金融各个领域的新应用，向以智能交通系统和智慧城市为特征的未来迈进。

随着基础设施与互连互通的逐步拓展，服务和应用的作用将不断增强。许多拥有解决

当地需要方案的创新式小型新参与方进入市场，其潜力得到发挥。ICT 创业精神必将

改变人们的观念产生显著的社会影响。我们需要这些企业的专业力量、创新和投资来

实现可持续经济与社会发展的共同目标。 
 
中小型企业（SME）、创业公司和技术中心推动创新且实际的解决方案的产生，尤其

有益于发展中国家的进步。中小企业占全世界所有企业的 90%以上，对于许多发展中

国家而言，中小企业代表着“脱贫之路”。 
 
ICT 发明家与中小企业的根本作用亦体现在信息社会世界高峰会议（WSIS）的成果中。

世界各国领导人认识到 ICT 对于中小企业及其具体需求可能具有的经济潜力，如通过

提升其产品和服务的价值，简化行政程序，方便其资本获取来增强竞争力，同时强化

他们参与 ICT 相关项目的能力。 
 
WSIS 还鼓励采取一系列相关措施，其中包括孵化器方案、风险资本投资、政府投资基

金、投资宣传战略、支持研发网络和软件出口配套活动、以及软件园区，等等。 
 

 

 



 
作为负责最先进的电信和信息通信技术相关事务的联合国专门机构 – 国际电联的秘书

长，我在此呼吁各国政府、业界、学术界和技术专家等合作伙伴，大力宣传年轻且具

有创新精神的小公司在 ICT 行业的作用；鼓励推广数字化社会创新；优先制定有利于

创新的经济政策；确保提供必要的人力资源；支持综合性创业生态系统的创建，以及

帮助企业家实现从理念和创新到销售与收入的转化。 
 
让我们汇聚资源，充分利用 ICT 的推动作用，努力实现可持续发展，履行在经济增

长、社会包容性与环境平衡等方面的承诺。 
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